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9:1 7AKT* (or MARM*) G (xai vmpelcev) S (hsuora) T (T0W) ] 78T M
(graph /) || 4 792K S (ia) ] MK M G (ginev) (vocal) || 10 fin ] + stich G ||
112 M | M2 G (10010 yop 10 tpénm; expan) S (o) (logic) || 12 fin ]+ 12a-c G ||
16 172K S (3=r<a) ] TR M G (nopakeredopon Aéyovoo,; expan) (vocal) || 18
fin ]+ 18a-c G|



Commentary on Proverbs9

9:1 1287 (or 128M) G (kal vmnpetoev) S (hsoa) T (A7) ]
X7 M (graph 17/m)

TAXT (or 72X¥M): This is one of the very few places where T
attests independently to a non-Masoretic reading, since T is neither ad-
justing to M nor simply transposing S to Western Aramaic. (The lex-
eme D'PX was available in T’s dialect.) The variant 7277 “has set up”
provides a stronger parallel to “building” a house than does M’s “has
hewn,” and the pair “build”—*“set up” is preferable to the unsequential
“hewn”—"‘set up.”

otorovg: G omits “her” of 111D, eliding the possessive
pronoun, as often, when the referent is clear.

9:4 17K Syr (i) ] TRK M G (ginev) (vocal)

S implicitly vocalizes the verb as 1 sg., 72K and supplies a
conjunction. This is preferable to the third person, as understood in M
and G. The switch to the third person is awkward within the first-
person discourse (“Whoever is callow, let him come over here! Who-
ever is senseless, to him she says.”) The first person cohortative yields
a smoother sentence and conveys volition or determination: “I will
surely say to him.”

9:10 fin ] + stich G

G adds 10a (Rahlfs’s numbering) t0 yop yv@dvoL vOpov
drawvolog €otiv ayodng “For to know the law is (the part of) a good in-
tellect.” The stich is reused in LXX-Prov 13:15B (or possibly comes
from there). It has the obelus in SyrH, and Lagarde considers it the



older translation of MT 10b; sim. CSP. Toy calls it a gloss by a “legal-
istic scribe,” while Seeligmann (1953: 179) considers it a midrashic
expansion on the part of the translator, based on Prov 13:15 and identi-
fying wisdom with study of Torah. The distinctively Greek syntax of
dravolog €otiv dyadt|g supports an origin in Greek rather than Hebrew.

9:11 "2 M] 12 G (10010 Yop @ Tpdmm; expan) S (;s) (log)

G’s 100t® Yyop @ TPOém® = 12°D. S o> supports 13
independently of G, since S does not follow G’s expansive rendering.
(T" 72 = S and is original; T* "2 adjusts to MT.) The change to third
person probably occurred in the Hebrew of proto-G. It was a “logical”
adjustment consequent on the insertion of vv 7-10, which interrupt
Wisdom’s speech and distance the pronoun from the first-person
antecedent. (On the compositional history, see PAB 306-309). G’s t®
Tponm treats 112 "D broadly, understanding 72 to refer to the type of
behavior expressed in v 10.

G’s fut. pass. tpootedncetol (“will be added”) treats 12°01M
as a passive (or possibly reflects 1201M). Ehrlich, BHS, and many,
would emend to 1293". This emendation, like G’s translation, remedies
the lack of a subject but does not explain M’s orthography. The author
of M 9:11 mechanically combined phrases from earlier chapters,
including 3:2, where the verb 19°01" has “my teaching/precepts” in v 1
as its subject. The pass. is an improvement but is not the original.

9:12 fin] + 12a-c G

12a-c. An addition in G, part of which is based on a Hebrew text. It
remonstrates against trusting in deceits, by which foreign doctrines and
beliefs are probably intended. What one should rely on is true wisdom



(3:18), which has been granted to Israel. For the interpretation, see further

PAB.

12a*
12a°
12b*
126
12¢*
12¢P
12¢"

12a*

12a°
12b*
126
12¢*
12¢P
12¢"

0¢ épeidetan ni Wyevdeoty, 00T0g TOUOVET AVELOVG,
6 8 odtdg SrdEeton dpvea metopeva (G lacks P).
omeMmEV YOp 080VG TOV E0VLTOV AUTEADVOC,

T0VG 8¢ GEovog ToV 1810V YEWPYIOVL TETAAVITOL.
dtamopeveTO 8€ 817 AVOSPOL EPMLOV

KO YNV SLoTETAYUEVIV €V SLYDOESLY,

oLVVALYEL OE EPOLY BKOPTLOLY.

He who supports himself on deceits — he will shepherd the
winds.

and he will pursue a flying bird.

For he has abandoned the roads of his own vineyard,

and has strayed <from> the paths of his own field.

He traverses a waterless desert

and a land assigned to droughts.

and he gathers barrenness with (his) hands.

The Hebrew of 12a-b can be retroverted approximately to the fol-

low-ing:

12a*
124"
12b*
12b°

MA 797 Pw 10
'mRYM MEX AT

11> *>77 21w D
ON WY "0

"Or Moy, or 5DV, understood as a headless relative clause.



The evidence for a Hebrew vorlage in 12a-b is as follows:

(1) In the Hebrew Proverbs, 0 always means “grasp,” “hold”
(3:18; 4:4; 5:5, 22; 11:16 [2x]; 28:17; 29:23; 31:19). The meaning that G
knows for this verb is, however, “lean on” or “support oneself on,” as in
Rabbinic Hebrew.? The rendering “supports himself on deceits” makes
sense in and of itself. Nevertheless, an underlying Hebrew that was
supposed to mean “he who grasps deceit” fits the imagery better, because it
implies an active attempt to get something, which is a type of “pursuit.”
(rowovel = 11V = “pursue” // 77), whereas “support oneself on” is
static.)

(2) tovg 8¢ GEovog is an etymologizing translation of v (or
MPapn), understood as “axles,” hence, pars pro toto, “wagon”; cf. 2:9, 18.
An original Greek composition would have used a more usual word for
paths.

(3) The middle reridvnron + accus. is unnatural Greek. This verb
in mid./pass. can govern the accus. of place and mean “wander about in”
(LSJ 1411a), but that would not make sense here, since the man in question
has left his proper territory. G 12b" looks like a mechanical rendering of
mYn Y Dapm). Hebrew, however, requires the preposition 1™ when
Y0 means “wander from.” Thus, while the awkwardness in the Greek
points to a Hebrew Vorlage, we must posit that the latter resulted by hap-
lography from *222:21 or M.

? The standard rendering in G-Prov is by a form of €peidetv, which
basic-ally means “support” (3:18; 4:4; 5:5; 11:165); 29:23; 31:19).
odtyyeton “be tied up,” used in 5:22, is based on the context, which
describes being caught in ropes. In 11:16%, €yeipetl should be emended
to €peidel. S amm=n supports the latter, because S follows G in this

VErse.



It is difficult to reconstruct a Heb Vorlage for 12c, esp. for stich .
The description of the desert is influenced by G-Jer 2:6b; note especially
€v TN €PNU® €V YN OmElP® Kol APET®, £V YN GvOdp® Kol Gkdpn® in that
verse. Prov 9:12c¢ is probably an inner-Greek expansion of v 12b. Its pur-
pose is to teach that the deceitful man has chosen a barren, fruitless land in
place of his rightful field and vineyard, that is to say, his Jewish religious
culture.

9:16 TR S (3r<a) ] TIARIM G (napaxelevopot AEyovoo; expan)
(vocal)

As in 9:4, S’s first person cohortative fits the first-person con-
text better than the third person. G mopokelevouot A€yovsa is expan-
sive.

9:18 fin] + 18a-d G
G adds four verses, found also in S:

18a  GAAG AmomndNGOV, Un £YXPOVIONG £V TG TOT®
UNde EMOTAONG TO GOV OUUOL TTPOG CLVTAV.
18b  oVtwg yop drofnon LEWP AALOTPLOV
Kol VITEPPNON TOTAUOV GAAITPLOV.
18¢c  amo 8¢ Vdortog GALOTPIOV AMOGY OV
KO GO TNyNg GALOTPLOG N TTNG,
18d  iva moAvv {nomng xpovov,
npootedn 8¢ oot €t Long.

18a  But get away; tarry not in the place,
nor direct your eye toward her.

18b  For thus you may pass through strange water
and cross over a strange river.



18c  From strange water keep away,
and from a strange spring drink not,
18d  so that you may live a long time,
and years of life be added to you.

A Greek origin is likely for this addition, since it is aimed at a diaspora
audience. It admonishes Jews to avoid intimate contact with the sur-
rounding foreign culture (see PAB). Evidence for a Greek origin is that
9:18d is based on 9:11b in the Gk. Since the addition interprets the
foolish woman in a way not found elsewhere in G-Prov, it was proba-
bly inserted at a later stage than the original translation. S shows clear
dependence on G here and does not witness to a Hebrew text. In 18a,
iax imitates one of the senses of dmomndnoov. S reformulates v 18d
under the influence of G v 11.
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